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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF RO-
MANIA ON THE ABOLITION
OF VISAS FOR THE HOLDERS
OF DIPLOMATIC PASSPORTS
AND SERVICE PASSPORTS

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
Rt PUBLIQUE FItD1ARATIVE
DU BRSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA ROUMANIE
RELATIF A LA SUPPRESSION
DES VISAS POUR LES PASSE-
PORTS DIPLOMATIQUES ET
DE SERVICES

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

EMBAIXADA DA ROMENIA

BRASILIA

Brasilia, 13 martie 1991

Domnule Ministru,

In dorinta de a intAri legtturile politice, economice, culturale §i de prietenie intre
Romania *i Republica Federativa a Braziliei *i de a facilita cmAtoriile cetatenilor
fiecAreia dintre cele doul tir pe teritoriul celeilalte, titulari de pa~apoarte diplo-
matice §i de serviciu, am onoarea sa propun Guvernului Republicii Federative a
Braziliei, in numele Guvernului Rominiei, incheierea unui Acord privind desfiinta-
rea vizelor pentru titularii de pa~apoarte diplomatice §i de serviciu, in urmAtorii
termeni :

1) Cetatenii romania §i cetatenii brazilieni, titulari de pa~apoarte diplomatice
i de serviciu valabile, sint scutii de vizA de intrare pe teritoriul celeilalte PArti

Contractante, in cazul unei §ederi temporare de pinmA le 90 de zile.

2) CetAtenii romqni §i cetqtenii brazilieni numiti in calitate de membri ai per-
sonalului permanent ai Misiunii Diplomatice §i Oficiilor Consulare ale uneia dintre
Pdtile Contractante, de pe teritoriul celeilalte PAri Contractante, precum *i mem-
brii lor de familie (sot, sotie §i copii minori), titulari de pa~apoarte diplomatice sau
de serviciu valabile, sint scutiti de vizq de intrare sau ie~ire pe toatA durata misiunii
§i au dreptul la mai multe calltorii.

3) Numirea membrilor personalului mentionat la alineatul precedent, va fi
notificatA prin NotA VerbalA, in msura in care va fi posibil, inaintea sosirii lot la
post.

I Came into force on II April 1991, i.e., 30 days from i Entr6 en vigueur le II avril 1991, soit 30 jours A
the date of the note in reply, in accordance with the pro- compter de la date de ]a note de r6ponse, conformd-ment
visions of the said notes. aux dispositions desdites notes.
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4) Fiecare dintre Ptrile Contractante va putea denunta prezentul Acord
printr-o notificare pe cale diplomaticA, pe care o va transmite celeilalte Ptrli cu 30 de
zile inainte.

In cazul in care Guvernul Republicii Federative a Braziliei va fi de acord cu
prevederile de mais sus, am onoarea sA propun ca prezenta scrisoare §i scrisoarea de
rAspuns a Excelentei Voastre sa constituie Acordul intre cele doul Guverne, care va
intra in vigoare la 30 de zile de la nota de raspuns a Excelentei Voastre.

Folosesc aceastA ocazie pentru a prezenta Excelentei Voastre asigurarea celei
mai inalte consideraii.

[Signed - SIGN9]

MARIN ILIESCU

Excelentei Sale Domnului Dr. Francisco Rezek
Ministru de Stat al Relatiilor Externe

al Republicii Federative a Braziliei

[TRANSLATION]

EMBASSY OF ROMANIA

BRASfLIA

Brasflia, 13 March 1991

Desiring to strengthen the political,
economic, and cultural ties and the ties
of friendship between Romania and the
Federative Republic of Brazil and to fa-
cilitate travel by nationals of each coun-
try who hold diplomatic and service
passports, in the territory of the other
country, I have the honor to propose to
the Government of the Federative Re-
public of Brazil, on behalf of the Govern-
ment of Romania, the conclusion of an
agreement on the abolition of visas for
the holders of diplomatic and service
passports, reading as follows:

(1) Romanian and Brazilian nation-
als who hold valid diplomatic and service
passports shall be exempt from the re-
quirement to have visas to enter the ter-
ritory of the other Contracting Party in
the case of temporary visits lasting up to
90 days.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE ROUMANIE

BRASfLIA

Brasflia, le 13 mars 1991

Monsieur le Ministre,

D6sireux de resserrer les liens politi-
ques, 6conomiques, culturels et d'amiti6
entre la R6publique f6d6rative du Br6sil
et la Roumanie et de faciliter l'entr6e, sur
le territoire de chacun des deux pays, de
ressortissants de l'autre pays titulaires
de passeports diplomatiques ou de ser-
vice, j'ai l'honneur de proposer au Gou-
vernement de la R6publique f6d6rative
du Br6sil, au nom du Gouvernement rou-
main, la conclusion d'un accord portant
suppression des visas pour les passe-
ports diplomatiques et de service, conqu
dans les termes suivants :

1) Les ressortissants br6siliens et
roumains en d6placement temporaire,
titulaires de passeports diplomatiques ou
de service valides, seront dispens6s du
visa pour entrer sur le territoire de ' autre
Partie contractante en vue d'un s6jour de
90 jours au maximum.
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(2) Romanian nationals and Brazil-
ian nationals appointed as permanent
staff members of the diplomatic mission
and consular offices of one Contracting
Party in the territory of the other Con-
tracting Party, and members of their
families (husband, wife and minor chil-
dren) who hold valid diplomatic or serv-
ice passports, shall be exempt from the
requirement to have entry and exit visas
for the entire duration of their assign-
ment and shall be entitled to more than
one visit.

(3) The appointment of the staff
members referred to in the foregoing
paragraph shall be communicated in a
note verbal, if possible, before the arrival
of the person concerned.

(4) Either Contracting Party may
terminate this Agreement by giving no-
tice of termination to the other Con-
tracting Party, through the diplomatic
channel, 30 days in advance.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the fore-
going provisions, I have the honour to
propose that this note and your reply
should constitute an agreement between
the two Governments, to enter into force
30 days from the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

2) Les ressortissants brdsiliens et
roumains d6sign6s comme membres per-
manents de la Mission diplomatique ou
des bureaux consulaires de l'une des
Parties contractantes sur le territoire
de l'autre Partie contractante, ainsi que
les personnes A leur charge (6poux ou
dpouse et enfants mineurs), titulaires de
passeports diplomatiques ou de service
valides, seront dispens6s du visa d'en-
trdes et de sorties multiples pour la dur6e
de la mission du fonctionnaire.

3) La d6signation mentionn6e au
paragraphe ci-dessus devra 8tre commu-
niqu6e par note verbale et, si possible,
avant l'arriv6e du fonctionnaire.

4) Le pr6sent Accord pourra 8tre
d6nonc6 par chacune des Parties con-
tractantes moyennant notification adres-
s6e par la voie diplomatique A l'autre Par-
tie, avec pr6avis de 30 jours.

J'ai l'honneur de proposer que, si la
proposition ci-dessus rencontre l'agr-
ment du Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rative du Br6sil la pr6sente note
et la note de r6ponse de Votre Excellence
constituent un accord entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur
30 jours au plus tard A compter de la date
de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

[Signed] [Signel

MARIN ILIESCU MARIN ILIESCU

His Excellency
Dr. Francisco Rezek

Minister of State for Foreign Affairs of
the Federative Republic of Brazil

Son Excellence
Monsieur Francisco Rezek

Ministre d'Etat pour les relations ext6-
rieures de la Rdpublique f6d6rative du
Br6sil
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 13 de margo de 1991

DAI/04/PAIN-LOO-J08

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de 13 de margo de 1991, cujo teor

em portugues o seguinte:
"Senhor Ministro. No desejo de fortalecer os lagos polfticos, econ6mi-

cos, culturais e de amizade entre a Reptiblica Federativa do Brasil e a Romenia,
e de facilitar as visitas de nacionais de cada pafs ao territ6rio do outro, titulares
de passaporte diplomdtico ou de servigo, tenho a honra de propor ao Governo
da Repdblica Federativa do Brasil, em nome do Govemo da Romenia a cele-
brago de Acordo para a Supressdo de Vistos em Passaportes Diplomdticos e
de Servigo, nos seguintes termos;

1. Os nacionais brasileiros e romenos, titulares de passaporte diplom-
tico ou de servigo vdlidos, em viagem tempordria, ficardo dispensados de visto
para entrar em territ6rio da outra Parte Contratante, para uma permanencia de
at6 90 dias.

2. Os nacionais brasileiros e romenos designados como pessoa perma-
nente da MissAo diplomtica e das Repartig6es consulares de um das Partes
Contratantes no territ6rio da outra Parte Contratante, bern como seus depen-
dentes (c6njuge e filhos menores), titulares de passaporte diplomitico ou de
servigo vilidos, ficardo dispensados de visto para mtltiplas entradas e safdas
pelo prazo de duragdo da missdo do funciondrio.

3. A designaqfo mencionada no parigrafo acima deverd sen comunicada
por Nota Verbal e, se possivel, antes da chegada de funcionfirio.

4. 0 presente Acordo poderd ser denunciado por qualquer uma das Par-
tes Contratantes mediante notificagdo diplomdtica A outra Parte, com 30 dias de
antecedencia.

Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde como a pro-
posta acima, tenho a honra de propor que esta Nota e a Nota de resposta de
Vossa Excelncia constituam Acordo entre os dois Governos, a entrar em vigor
dentro de 30 dias a partir da data da Nota de resposta de Vossa Excelencia.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excel'ncia a garantia de
minha mais alta considerago.
Em resposta, muito me apraz informar Vossa Excelencia de que o Governo

brasileiro concorda com os termos da Nota acima transcrita, a qual, juntamente com
a presente, constituirdo Acordo entre os dois Governos, a entrar em vigor dentro de
30 dias a partir da data de hoje.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excelencia a garantia de
minha mais alta consideragdo.

FRANCIsco REZEK

A Sua Excelencia o Senhor Marin Iliescu
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Romenia
Vol. 1606, 1-28033
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[TRADUCTION]

13 March 1991

DAI/04/PAIN-LOO-J08

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 13 March 1991,
reading as follows:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform you
that the Brazilian Government agrees to
the terms of the foregoing note, which,
together with this note, shall constitute
an agreement between the two Govern-
ments, to enter into force 30 days from
today's date.

Accept Sir, etc.

FRANCISCO REZEK

His Excellency
Mr. Marin Iliescu

Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary of Romania

Le 13 mars 1991

DAI/04/PAIN-LOO-J08

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r&ception de

votre note du 13 mars 1991 dont la teneur
suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre
Excellence que le Gouvernement brdsi-
lien accepte la teneur de la note ci-dessus
qui, avec la prdsente rdponse, constitue
un accord entre nos deux gouvernements
qui entrera en vigueur dans les 30jours A
compter d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

FRANCISCO REZEK

Son Excellence
Monsieur Marin Iliescu

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de Roumanie
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